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Современный дискурс-анализ является одним из ведущих междисциплинарных направлений в лингвистике, закономерным следствием этого становится появление множества видов институциональных дискурсов, один из которых – глюттонический (также именуемый гастрономический и кулинарный). В рамках настоящей работы мы исследуем художественный глюттонический дискурс, представляющий собой синтез бытийной разновидности личностно-ориентированного дискурса и институционального дискурса. В рамках данной работы художественный глюттонический дискурс трактуется как дискурсивная практика, базирующаяся на взаимодействии автора и читателя, и, посредством гетерогенного, насыщенного смыслами текста, призванная оказать определенное воздействие на читателя путем осуществления глюттонической коммуникации.
Основу синтеза художественного и глюттонического дискурса составляет категория интертекстуальности, понимаемая как способность текста полностью или частично формировать свой смысл посредством использования ранее созданных текстов. В частности, такая жанровая разновидность глюттонического дискурса, как кулинарный рецепт, понимается как интертекст в структуре художественного произведения, так как при его составлении автор использует опыт ранее услышанного или прочитанного, при этом рецепт часто неидентифицируем читателем и вплетен в ткань художественного произведения [Буркова: 51]. Среди прецедентных текстов данного дискурса помимо рецептов мы также отмечаем меню и разделы путеводителей, посвященные кухне в той или иной стране. Данные тексты являются социально-значимыми и знакомыми лингвокультурному сообществу, а также обладают четкой структурой. 
Материалом исследования категории интертекстуальности в художественном глюттоническом дискурсе послужил роман мексиканской писательницы Лауры Эскивель «Como agua para chocolate”. Для  классификации и исследования интертекстуальных отношений в рамках романа мы использовали типологию Н. С. Олизько, в которой выделяются следующие типы интертекстуальных отношений, представленные на горизонатальном уровне (синтагматические) – гипертекстуальность и паратекстуальность, и на вертикальном уровне (парадигматические) – интекстуальность и метатекстуальность. В художественном глюттоническом дискурсе вышеперечисленные типы находят свое отражение в использовании цитат (атрибутированных и без атрибуции), аллюзий, эпиграфов, интертекстов-пересказов и заимствований структур из собственно глюттонического дискурса.
В частности, обратимся к примеру, иллюстрирующему паратекстуальность, в рамках которой актуализируются межтекстовые отношения на синтагматическом уровне, выступающие основой горизонтальной (индексальной) интертекстуальности, которая реализуется при переносе обозначения, выраженного сигналами интертекстуальности, на новый референт по принципу их смежности, когда свернутый прототекст замещает в сознании реципиента целый текст. В заголовке романа идентифицируется устойчивое выражение латиноамериканского варианта  испанского языка "estar como agua para chocolate", что означает чувствовать, как закипает кровь, кипеть от злости.  Данное устойчивое выражение непосредственно апеллирует к продуктам питания и основано на кулинарной метафоре: эмоционально состояние человека становится подобным кипящей воде, используемой в приготовлении шоколада. Заголовок на русском языке либо остается неизменным, либо трактуется как "Шоколад на крутом кипятке",  что не в полной мере отражает первоначальный смысл устойчивого выражения, для полного декодирования заглавия романа предполагается, что адресат обладает кулинарными навыками.
Заглавие романа также обнаруживает метонимические связи с основным текстом, а именно связь части и целого, так как в романе данное выражение встречается однократно и выполняет экспрессивную функцию, характеризуя эмоционально состояние главной героини Титы: "Tita literalmente estaba «como agua para chocolate». Se sentía de lo más irritable" [Esquivel: 59]. "Тита чувствовала себя буквально как  шоколад на  крутом  кипятке. Ее  прямо распирало от  злости". Следовательно, в заглавии обнаруживается концептуально-тематическая основа произведения: протагонисты большую часть своей жизни проводят в состоянии "кипения" от несправедливости мексиканских традиций, препятствий, бед и невозможности формирования союза.
Таким образом, было установлено, что паратекст является средством убеждения и оценки, в явной или имплицитной форме влияющим на адресата и способствующим адекватному пониманию произведения, в то время как архитекст кулинарного рецепта служит основой  композиционной организации и каждой главы произведения, и всего романа в целом. Более того, с помощью лексических единиц в художественном произведении кулинарный рецепт актуализирует сразу несколько модусов сенсорного восприятия, что способствует усилению перлокутивного воздействия на читателя.
Проведенное исследование показало, что интертекстуальность является системообразующей категорией художественного глюттонического дискурса, а интертекстуальные включения в рамках данного дискурса дают возможность углубленной интерпретации художественного произведения и обладают номинативной, художественной, идентификационной, эстетической и сенсорно-вкусовой функциями.
Литература:

1.Буркова П. П. Кулинарный рецепт как особый вид текста. Ставрополь, 2004.
2. Esquivel L. Como agua para chocolate. México, 2009.
